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Amendment 5 – Modification 5 
W0134-22R017, Sea Containers / Conteneurs maritimes 

 

 

1. Supplier Question: 
 

Can you advise how many containers are going to each location?  

 

 
Answer: 
 

Bravo Complex – 5 

Alpha Complex – 8 

Jimmy Lake Complex – 10 

PLER Main – 7 

 

2. Supplier Question: 

 

Is there any unpaved road before arriving there? 

 

Answer: 
 

There is approximately 40 KM of high grade dirt road (unpaved) from the end of Hwy 897 to the furthest 
point at Jimmy Lake complex. 

All other terms and conditions remain the same. 

1. Question du fournisseur: 

Pouvez-vous indiquer combine de conteneurs vont à chaque emplacement? 

Réponse : 

Complexe Bravo - 5 

Complexe Alpha - 8 

Complexe Jimmy Lake - 10 

PLER Principal – 7 

 



Amendment 5 – Modification 5 
W0134-22R017, Sea Containers / Conteneurs maritimes 

2. Question du fournisseur : 

Y a-t-il une route non goudronnée avant d’arriver à la location? 

Réponse : 

Il y a environ 40 km de chemin de terre de haute qualité (non pavé) à partir de la fin de l’autoroute 897 

jusqu’au point le plus éloigné du complexe Jimmy Lake.  

Toutes les autres modalités demeurent inchangées. 

 

 


